
 

 

ਸੂਹੀ ਭਹਲਾ ੪ ॥ 
Soohee, Fourth Mehl: 

ਜਿਸ ਨ੅ ਹਜਿ ਸੁ਩ਰਸੰਨੁ ਹ੅ਇ ਸ੅ ਹਜਿ ਗੁਣਾ ਿਵ੄ ਸ੅ ਬਗਤੁ ਸ੅ ਩ਿਵਾਨੁ ॥ 
That mortal, with whom the Lord is pleased, repeats the Glorious Praises of 
the Lord; he alone is a devotee, and he alone is approved. 

ਜਤਸ ਕੀ ਭਜਹਭਾ ਜਕਆ ਵਿਨੀਐ ਜਿਸ ਕ੄ ਜਹਿਦ੄ ਵਜਸਆ ਹਜਿ ਩ੁਿਖੁ ਬਗਵਾਨ ੁ॥੧॥ 
How can his glory be described? Within his heart, the Primal Lord, the Lord 
God, abides. ||1|| 

ਗ੅ਜਵੰਦ ਗੁਣ ਗਾਈਐ ਿੀਉ ਲਾਇ ਸਜਤਗੁਿੂ ਨਾਜਲ ਜਧਆਨੁ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 
Sing the Glorious Praises of the Lord of the Universe; focus your meditation 
on the True Guru. ||1||Pause|| 

ਸ੅ ਸਜਤਗੁਿੂ ਸਾ ਸ੃ਵਾ ਸਜਤਗੁਿ ਕੀ ਸਪਲ ਹ੄ ਜਿਸ ਤ੃ ਩ਾਈਐ ਩ਿਭ ਜਨਧਾਨੁ ॥ 
He is the True Guru - service to the True Guru is fruitful and rewarding. By 
this service, the greatest treasure is obtained. 

ਿ੅ ਦੂਿ੄ ਬਾਇ ਸਾਕਤ ਕਾਭਨਾ ਅਿਜਥ ਦੁਿਗੰਧ ਸਿ੃ਵਦ੃ ਸ੅ ਜਨਹਪਲ ਸਬੁ ਅਜਗਆਨੁ ॥੨॥ 
The faithless cynics in their love of duality and sensual desires, harbor foul-
smelling urges. They are totally useless and ignorant. ||2|| 

ਜਿਸ ਨ੅ ਩ਿਤੀਜਤ ਹ੅ਵ੄ ਜਤਸ ਕਾ ਗਾਜਵਆ ਥਾਇ ਩ਵ੄ ਸ੅ ਩ਾਵ੄ ਦਿਗਹ ਭਾਨੁ ॥ 
One who has faith - his singing is approved. He is honored in the Court of the 
Lord. 

ਿ੅ ਜਫਨੁ ਩ਿਤੀਤੀ ਕ਩ਟੀ ਕੂੜੀ ਕੂੜੀ ਅਖੀ ਭੀਟਦ੃ ਉਨ ਕਾ ਉਤਜਿ ਿਾਇਗਾ ਝੂਠੁ ਗੁਭਾਨੁ ॥੩॥ 
Those who lack faith may close their eyes, hypocritically pretending and 

faking devotion, but their false pretenses shall soon wear off. ||3|| 

ਿ੃ਤਾ ਿੀਉ ਜ਩ੰਡੁ ਸਬੁ ਤ੃ਿਾ ਤੂੰ ਅੰਤਿਿਾਭੀ ਩ੁਿਖੁ ਬਗਵਾਨੁ ॥ 
My soul and body are totally Yours, Lord; You are the Inner-knower, the 
Searcher of hearts, my Primal Lord God. 

ਦਾਸਜਨ ਦਾਸੁ ਕਹ੄ ਿਨੁ ਨਾਨਕੁ ਿ੃ਹਾ ਤੂੰ ਕਿਾਇਜਹ ਤ੃ਹਾ ਹਉ ਕਿੀ ਵਜਖਆਨੁ ॥੪॥੪॥੧੧॥ 
So speaks servant Nanak, the slave of Your slaves; as You make me speak, so 
do I speak. ||4||4||11|| 

 


